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Офіційні матеріали

Пенсії по інвалідності: зміни у 2024 році

Призначенням пенсій по інвалідності займається спеціальна комісія. Відповідно до визначеної групи, змінюється і розмір виплат, які отримує особа.

Починаючи з 1 січня, прожитковий мінімум для осіб, які втратили працездатність і, відповідно, мінімальна пенсія, зростають із 2093 грн до 2361 грн. Оскільки від цього показника залежать і інші виплати, вони також збільшуються.

Якщо громадянину призначили інвалідність у дитинстві (до 18 років), він отримує 70 % від прожиткового мінімуму для осіб, які втратили працездатність. У 2024 році ця сума складе 1652,7 грн. Особи, які отримали статус інвалідність у дитинстві, але при цьому вони старше 18 років, матимуть такі пенсії:

I група — 100 % від прожиткового мінімуму для осіб, які втратили працездатність — 2361 грн;

II група — 80 % — 1888,80 грн;

III група — 60 % — 1416,60 грн.

Зверніть увагу! Пенсія по інвалідності може змінюватись, відповідно до рішення комісії під час повторної експертизи. Якщо експерти призначають особі іншу групу, виплати також коригуються.

Щомісячна допомога за догляд людей з інвалідністю також зміниться. Якщо громадянин має I групу з дитинства, то на нього надають такі виплати, відповідно до підгрупи:

А — 200 % від прожиткового мінімуму для осіб, які втратили працездатність — 4722 грн;

Б — 100 % — 2361 грн.

Якщо особі призначено II або III групу інвалідності з дитинства і при цьому, вона не має близьких родичів, які можуть її доглядати, їй надають 75 % від вказаного прожиткового мінімуму. Тобто у 2024 році це 1770,75 грн.

Зауважте! Доплати для осіб II або III групи надаються лише у випадку, якщо громадянин не може самостійно себе доглядати й потребує сторонньої підтримки.

Допомога для догляду за дітьми з інвалідністю, змінюється, відповідно до віку неповнолітньої особи. Якщо йдеться про тих, хто належить до підгрупи А, вона складає 200 % від визначеного для цього періоду прожиткового мінімуму:

до 6 років — 5163 грн;

із 6 до 18 років — 6 392 грн.

Для іншої підгрупи, надбавка вираховується як 50 %, від визначеного за їхнім віком прожиткового мінімуму:

до 6 років — 1218,5 грн;

із 6 до 18 років — 1 598 грн.

За матеріалами з мережі Інтернет

МОЗ інформує, як отримати послуги з реабілітації

Мультидисциплінарні команди фахівців із реабілітації по всій країні готові в будь-який момент надати послуги з комплексного відновлення людини. При цьому маршрут пацієнта — простий і зрозумілий.

Реабілітаційна допомога — доступна та безоплатна й повністю покривається Національною службою здоров’я України в рамках Програми медичних гарантій.

Враховуючи пацієнтоцентричність послуг, кожна людина, після отримання електронного направлення, може самостійно обрати один із 423 медичних закладів, законтрактованих НСЗУ за пакетами: «Реабілітаційна допомога дорослим та дітям у стаціонарних умовах» чи «Реабілітаційна допомога дорослим та дітям в амбулаторних умовах».

За напрямом стаціонарної реабілітаційної допомоги укладено договори із 262 закладами охорони здоров’я. За період із січня 2023 року до квітня відповідні лікарні отримали понад 778 млн грн. Під послуги з амбулаторної реабілітації законтрактовано 413 медзакладів. За період із січня 2023 року по квітень ці лікарні отримали більше ніж 338 млн грн.

Щоб розпочати процес реабілітації в амбулаторних умовах — достатньо отримати електронне направлення від сімейного чи лікуючого лікаря. Після — ви можете самостійно обрати зручну для вас лікарню. Уже в медзакладі вас обстежать лікар із фізичної та реабілітаційної медицини й мультидисциплінарна команда фахівців. Для найбільш ефективної допомоги до цього процесу долучаться:

· фізичний терапевт,

· ерготерапевт,

· сестра медична з реабілітації,

· психолог,

· протезист (у випадку ампутації),

· терапевт мови та мовлення (за необхідності).

У результаті обстеження фахівці з реабілітації спільно з вами розроблять індивідуальний реабілітаційний план. Ця «дорожня карта» включатиме конкретну мету, якої ви плануєте досягти після проходження курсу.

Амбулаторний пакет надання реабілітаційної допомоги передбачає високий обсяг відновлювальних заходів від однієї годин на добу. Тривалість курсу має бути не меншою за 14 днів. При цьому, ви маєте право на 2 реабілітаційні цикли на рік.

Якщо людина з певним захворюванням або травмою потрапляє до лікарні та потребуєте реабілітації в післягострому періоді, то її можуть перевести з одного медзакладу чи клінічного підрозділу до іншого. При цьому, процес відновлення пацієнта має розпочинатись якомога раніше.

Також стаціонарна реабілітація доступна за електронним направленням. Його може сформувати виключно лікуючий лікар. Спеціалізація фахівця, який формує направлення, залежить від захворювання або травми пацієнта. Водночас вибір лікарні, у цьому випадку, — за людиною, яка потребує відновлення.

У медзакладі до обстеження пацієнта, який потребує відновлення, підключається лікар із фізичної реабілітації та ціла команда фахівців. Склад мультидисциплінарної команди — аналогічний амбулаторному пакету. Після первинного обстеження фахівці спільно з пацієнтом формують індивідуальний реабілітаційний план, у межах якого визначаються конкретні результати, яких пацієнт має досягти після курсу реабілітації.

Якщо йдеться про послуги за одним напрямом, то реабілітаційний цикл має продовжуватись щонайменше 14 календарних днів, за двома та більше — понад 21 календарний день, з тривалістю інтенсивних занять — від 3 годин на добу. При цьому, залежно від важкості травми, кожен пацієнт може безоплатно пройти від двох до восьми реабілітаційних циклів протягом року.

Після отримання електронного направлення на стаціонарну чи амбулаторну реабілітацію ви можете самостійно обрати лікарню, у якій бажаєте отримати відповідні послуги. Щоби це зробити:

· зайдіть на сайт Національної служби здоров’я України;

· натисніть на посилання «Карта місць надання послуг за договорами з деталізацією за групами послуг»;

· оберіть область та населений пункт;

· в полі «Група послуг» клацніть на 53 пункт «Реабілітаційна допомога дорослим і дітям у стаціонарних умовах» або 54 пункт «Реабілітаційна допомога дорослим і дітям в амбулаторних умовах».

Якщо робота із сайтом здається вам складною та незручною — зателефонуйте за номером НСЗУ 16–77 та отримайте розгорнуту довідку про заклади, які надають відповідні послуги.

За матеріалами з мережі Інтернет

Президія ЦП УТОС постановляє

21 грудня 2023 року відбулося засідання Президії ЦП УТОС. Воно проходило в онлайн-режимі. На порядок денний було винесено питання про господарсько-фінансову діяльність підприємств УТОС за минулий рік і розподіл коштів із Централізованого фонду ЦП УТОС для обласних організацій Товариства. Також були обговорені різні питання життєдіяльності УТОС.

Під час засідання Президії зокрема була затверджена Постанова № 12–02 від 21 грудня 2023 р. Про фінансово-господарську діяльність УВО, УВП і організацій, затвердження зведеного бухгалтерського звіту Товариства показників за дев’ять місяців 2023 р.

Відповідно до проведеного аналізу звітних даних УВО, УВП і організацій УТОС за дев’ять місяців 2023 року фінансово-господарська діяльність підприємств характеризується такими показниками:

Товарний випуск продукції склав — 240 461,80 тис. грн. Реалізація продукції (товарів, робіт, послуг) складає — 299 300,1 тис. грн.

За дев’ять місяців 2023 року працювали з позитивними фінансовими показниками виробничої діяльності двадцять вісім підприємств. Чистий фінансовий прибуток склав 23076,5 тис. грн.

Збитково працювало двадцять одне підприємство. Балансові збитки 1996,1 тис. грн.

Основні засоби Товариства (залишкова вартість) складали — 152702,1 тис. грн.

Виробничі запаси станом за дев’ять місяців 2023 року становлять — 77355,2 тис. грн.

Запаси готової продукції на складах за дев’ять місяців 2023 року складали — 64950,7 тис. грн.

Підприємства та організації невиробничої сфери УТОС не отримували фінансову підтримку з Державного бюджету України у 2023 році.

Дебіторська заборгованість по Товариству за дев’ять місяців 2023 року становила — 69627,3 тис. грн, у тому числі бюджет — 11773,3 тис. грн.

Кредиторська заборгованість склала — 84263,9 тис. грн, у тому числі бюджет — 6044,4 тис. грн.

Заборгованість підприємств із відрахувань до Центрального Фонду УТОС — 11104 тис. грн.

Середньооблікова чисельність працюючих по товариству за дев’ять місяців 2023 р. становить усього 2425 осіб, у тому числі осіб з інвалідністю 1591, надомників 116 осіб. Зайнятість осіб з інвалідністю складає 65,6 %. Середньомісячна зарплата працюючих за дев’ять місяців 2023 р. склала 5576,28 грн, у тому числі осіб з інвалідністю — 3691,12 грн, у надомників — 786,21 грн.

Найбільша середньомісячна зарплата в працівників на Дніпропетровському УВО «Луч» та інші.

Попри заборгованість із відрахувань до Централізованого Фонду ЦП УТОС надавалась фінансова допомога підприємствам із Централізованого Фонду ЦП УТОС, матеріальна допомога особам з інвалідністю, членам УТОС, обласним організаціям УТОС близько 400,0 тис. грн.

Слід зазначити, що графіки реструктуризації боргу з відрахувань до Централізованого Фонду ЦП УТОС жодним підприємством не подано й не погашено заборгованість.

Президія Центрального Правління УТОС постановляє:

1. Зведений бухгалтерський звіт про фінансово-господарську діяльність Товариства за дев’ять місяців 2023 р. затвердити.

2. Зобов’язати керівників і головних бухгалтерів УВО, УВП і організацій УТОС:

2.1. Постійно проводити аналіз діяльності підприємства, провести конкретний аналіз витрат енергоносіїв, непродуктивних витрат на утримання адмінперсоналу, ліквідації втрат робочого часу;

2.2. Активізувати роботу з розв’язання питань соціального захисту осіб з інвалідністю, проведення в трудових колективах відповідної роз’яснювальної роботи, забезпечення широкої інформованості щодо заходів, які вживаються адміністрацією для покращення ситуації;

2.3. Забезпечити в повному обсязі виконання Постанов Пленумів ЦП УТОС, виконання Розпоряджень Голови ЦП УТОС та Постанов Президії ЦП УТОС;

2.4. Провести аналіз отримання коштів від оренди, їх використання та провести обов’язкове відрахування до Централізованого фонду.

2.5. Вжити заходів із погашення заборгованості з відрахувань до Централізованого Фонду ЦП УТОС;

2.6. Зобов’язати головних бухгалтерів підприємств УТОС надати до Центральної бухгалтерії ЦП УТОС графіки реструктуризації боргу з відрахувань до Централізованого Фонду ЦП УТОС.

3. Зобов’язати керівників і головних бухгалтерів УВО, УВП і організацій УТОС, у яких наявна заборгованість по заробітній платі:

3.1. Прийняти заходи щодо ліквідації заборгованості по зарплаті, направити до бухгалтерії ЦП УТОС графік погашення заборгованості.

4. Контроль за виконанням даної постанови покласти на бухгалтерію ЦП УТОС.

Життя УТОС

Газеті «Промінь» — тридцять п’ять

«Центральне правління Українського товариства сліпих щиро вітає читачів і колектив редакції газети “Промінь” із виходом у світ першого номера газети і висловлює впевненість у тому, що вона стане надійним помічником Центрального правління УТОС у вирішенні економічних і соціально-політичних завдань, у справі виховання всіх членів Товариства… Бажаючи успіху газеті, ми сподіваємось, що працівники редакції, кореспонденти газети внесуть свою частку у важливу справу перебудови, що відбувається в Українському товаристві сліпих, зроблять “Промінь” вірним другом і порадником тисяч своїх читачів…».

Такими словами 35 років тому відкривався перший номер газети «Промінь» за суботу, 7 січня 1989 р.

Скільки доленосних подій і змін відбулося в нашій країні та в Українському товаристві сліпих, які за ці роки на своїх шпальтах висвітлювала газета «Промінь». Про скількох яскравих, відомих, непересічних людей та життєвих історій розповідали сторінки газети!

Історія створення утосівської газети шрифтом Брайля для незрячих українців бере свій початок із 70-х років ХХ століття. На той час уже існувало два журнали шрифтом Брайля: журнал «Заклик» та журнал «Школяр». Тоді ж розпочалися спроби створити бюлетень до журналу «Заклик». Однак усі вони розбивалися об глуху стіну радянської видавничої політики, — для створення будь-якого періодичного видання, навіть заводської багатотиражки, потрібен був дозвіл Центрального комітету Комуністичної партії Радянського Союзу. ЦК компартії союзних республік не мали таких прав.

До питання про створення газети для незрячих знову повернулися за часів перебудови.

Й ось влітку 1988 р. було ухвалено постанову партійних органів, яка передбачала створення багатотиражної газети «Промінь». Почалося формування колективу майбутньої редакції. Президія Центрального правління УТОС призначила редактором майбутнього видання Олега Олександровича Дученка, який на той час обіймав посаду заступника голови ЦП УТОС, а заступником редактора «Променя» — Івана Володимировича Тарана.

9 листопада відбулася нарада керівників журналу «Заклик» і газети «Промінь», яку ініціював тодішній голова ЦП УТОС Віктор Михайлович Акімушкін. Він поставив перед майбутньою газетою завдання, що полягали в оперативному інформуванні членів УТОС про життя Товариства і країни.

Редакція «Променя» запрацювала, хоча й у неповному складі, з кінця листопада — початку грудня. Почалася підготовка до випуску першого номера. Й ось, 7 січня 1989 р. побачив світ перший номер газети «Промінь», що вийшов у плоскодрукованому та рельєфно-крапковому варіантах. До речі, плоскодрукована газета вийшла накладом 4000 примірників і коштувала дві копійки. Цікавий той факт, що наша газета тоді була другою, після азербайджанської, газетою для незрячих у Радянському Союзі. Члени Товариства з ентузіазмом зустріли перший номер видання. Відразу посипалися схвальні листи й телефонні дзвінки від вдячних читачів. Таким чином почала формуватися кореспондентська мережа на місцях. Газета виходила регулярно — щотижня у п’ятницю Перші роки фінансування було достатнім аби утримувати двох кореспондентів, які часто бували у відрядженнях, усебічно висвітлюючи життя Товариства. Та й листів із різних куточків України було чимало. Газета в перші роки започаткувала серію матеріалів стосовно просторового орієнтування для незрячих, вміщувала чимало господарських порад, якими ділилися самі читачі. Багато розповідалося про життя сліпих за кордоном.

Спершу наклади рельєфно-крапкового і плоскодрукованого варіантів планувалися по 1000 примірників. Крім того, 100 примірників плоскодрукованого варіанту передбачалось пустити у вільний продаж, але цей намір не вдалося реалізувати і від нього довелося відмовитися.

Тодішнє бурхливе життя вимагало від преси нових підходів. Газета намагалася йти в ногу із часом, не обходила гострих питань, що поставали перед Товариством. Тому її популярність серед незрячих зростала, збільшувалися і наклади. У певний момент за цим показником наша плоскодрукована газета вийшла на п’яте місце в Україні.

За часів Незалежності України УТОС стало дедалі складніше утримувати свої періодичні видання. Тому з березня 1993 р. держава взяла на себе їхнє фінансування. Почалися затримки з виплатою заробітної плати. Згодом, уже після об’єднання редакцій «Заклика» і «Променя», довелося скорочувати періодичність видань і їхні обсяги. Тоді газета почала виходити раз на два тижні.

Створення Об’єднаної редакції періодичних видань УТОС «Заклик» у середині дев’яностих дало істотне скорочення кадрів і фінансових витрат, привело до розподілу функцій між виданнями. За «Променем» залишилося оперативне інформування членів УТОС про життя Товариства.

Але, попри велику економію коштів через скорочення людей, фінансові проблеми не зникли повністю і не полишають нас донині. Щоправда, згодом вдалося відновити періодичність і обсяги журналів, а газета так і залишилася двотижневою.

Та, попри всі проблеми, «Промінь» продовжує працювати для читача, інформуючи його про роботу Президії ЦП УТОС, пленумів і з’їздів УТОС, про проблеми та потреби Товариства, знайомить із позитивним досвідом кращих підприємств УТОС, розповідає про діяльність та досягнення обласних і первинних організацій УТОС. Газета «Промінь» за допомогою своїх статей сприяє реабілітації та інтеграції незрячих у суспільство, знайомить читачів із творчістю талановитих членів УТОС, традиціями та звичаями нашого народу та видатними українцями, розширює та збагачує духовний світ читачів.

Варто пригадати тих, хто присвятив газеті чимало років свого життя, сил і здоров’я. Це перший її головний редактор Олег Дученко, другий головний редактор Іван Таран, працівники Сергій Мурасов, Олександр Бітнер, Анатолій Михайлов, Таміла Журбицька, Сергій Сема, Олена Корнюшина, Іван Михайленко та ін.

Уже декілька років газета «Промінь» через економію коштів виходить один раз в останній понеділок місяця. На жаль, війна внесла свої негативні корективи й у формування і розповсюдження нашої газети. Стрімко зменшився тираж, і газета не може виходити на тимчасово окупованих територіях нашої країни. Через припинення фінансування скоротився і штат редакції «Заклик», що також негативно позначилося на формуванні змісту газети: немає фінансової можливості відправляти кореспондентів у відрядження, аби вони висвітлювали події Товариства на місцях.

Але попри всі негаразди газета виходить і доступна в трьох варіантах: плоскодрукований, шрифтом Брайля та в електронному форматі. Наші редактори намагаються зробити газету цікавою і корисною, наскільки це можливо в сьогоднішніх реаліях.

Редакція УТОС «Заклик» вдячна всім читачам, які залишаються з газетою «Промінь» і в ці нелегкі часи.

Разом до перемоги!

З повагою до всіх читачів, головний редактор Наталка Щербань

Географія біженця

У Німеччині добре, а вдома краще

Продовжуємо нашу традиційну рубрику «Географія біженця». Цього разу про свою евакуацію з України та життя за кордоном розповість незряча киянка Інна Кравченко.

— Скажіть, будь ласка, Інно, як почалася війна для вас? Де ви знаходилися, коли почалося вторгнення?

— До війни я проживала разом із чоловіком у власній квартирі, у місті Києві. Ми з ним маємо першу групу інвалідності по зору. З нас обох працював лише чоловік.

Про те, що почалася війна, я дізналася зранку 24 лютого.

Хоча тоді дуже часто говорили про загрозу війни, але я, як і багато інших людей, сподівалася, що це лише погрози й нічого серйозного не відбудеться.

Спочатку ми не збиралися залишати Київ. Під час тривог ми декілька разів спускалися до підвалу нашого будинку. Там було облаштовано імпровізоване бомбосховище, але частіше ми все ж залишалися у квартирі й пересиджували тривоги між бетонними стінами. Або ж у коридорі між ліфтами. Так тривало два тижні.

Треба сказати, що в той час ми майже постійно спостерігали за новинами у Ютюбі або ж на Фейсбуці. Серед інформації ми кілька разів відмітили для себе поради від різних людей про те, що звичайним громадянам, «якщо ти не волонтер або не військовий», варто евакуйовуватись із міста, поки це ще можливо. Але ми не одразу вирішили виїжджати.

Ми наважилися на це через два тижні, лише після того, як родичі чоловіка запропонували прихистити нас у Німеччині.

— А що саме вас утримувало до того моменту? Можливо, це були труднощі евакуації? Бо тоді прорватися на потяг серед натовпу, охопленого панікою, було дійсно непросто.

— Спочатку ми довго вагалися, виїжджати нам чи ні. Ми не до кінця могли повірити, наскільки серйозною була ситуація в той час. Не хотілося піддаватися загальній паніці.

Але із часом, аналізуючи, що тоді відбувалося навколо, усвідомлюючи злочинні дії з боку російських військових (бомбардування Маріуполя, Харкова, влучання в Києві), страшне становище людей у Гостомелі та Ірпені, ми вирішили виїхати. До того ж, на той час багато хто з наших знайомих також залишив країну.

Ми знали про велику кількість людей на вокзалі, і це також нас спонукало до прийняття рішення залишити місто, бо нам здавалося, що із часом виїхати стане неможливо, оскільки на той час Київ був оточений із трьох боків, і здавалося цілком ймовірним, що його можуть оточити повністю. І тоді ми залишилися б у дуже складних умовах. Ми подумали, що людям із вадами зору дуже складно буде подбати про себе належним чином у заблокованому місті під час воєнних дій.

— Як проходила ваша евакуація? Чи допомагав вам хтось? Які були умови? Як ви їхали?

— На той час із нами вже протягом кількох днів жила моя мама, оскільки біля її будинку знаходився блокпост, і дуже близько відбувалися військові дії. Через те людей із навколишніх будинків евакуювали. Тож мама приїхала до нас. А згодом приєдналася моя сестра із двома дітьми. Коли все ж таки ми наважилися виїхати з міста, то перед нами постала проблема: як дістатися до вокзалу, бо транспорт на той час уже не ходив. А метро функціонувало як бомбосховища.

Ми вирішили викликати таксі. Це вдалося нам не одразу, але за декілька спроб машина за нами все ж приїхала. Це була невелика вантажна автівка, але й такій пропозиції ми були раді. Водій розповів нам, що він волонтер, а на наш виклик відгукнувся, бо мав трохи вільного часу.

Дорогою до вокзалу нас зупиняла територіальна оборона, але все ж доїхали ми без пригод. Місто здавалося порожнім, на шляху зустрічалися переважно протитанкові їжаки.

Коли ми приїхали на вокзал, то виявилося, що евакуаційні поїзди потрібно мало не брати штурмом: людей було дуже багато. З розмов ми дізналися, що декому доводилося чекати по кілька годин, а то й діб, аби потрапити на потяг. Люди просто фізично не могли в нього сісти, бо одразу, як тільки з’являлася інформація про прибуття чергового евакуаційного поїзда, він заповнювався людьми, і потрібно було задіяти усю швидкість, на яку ти здатен, аби потрапити у вагон.

Нам пощастило, бо довелося чекати не дуже довго, і ми змогли потрапити в потяг. Але коли ми опинились у вагоні, то виявилося, що сидячих місць у ньому вже не було, а це означало, що до Львова нам доведеться їхати стоячи. Ми розуміли, що це буде непросто, але все ж таки вирішили наважитися, бо усвідомлювали, що в наступному поїзді ситуація може бути не кращою. Вагон був заповнений ущерть. Люди стояли скрізь у проході, так, що пересуватися по ньому було неможливо.

Звісно ж, у вагоні їхали переважно жінки, дуже багато з них із дітьми. Але траплялося, що дітей відправляли й самих. Мене особливо вразив такий приклад: тато ледь зміг заштовхнути до вагона хлопчика, приблизно років дев’яти, аби у Львові його зустріли рідні. Цей чоловік попросив нас наглянути за сином, а у Львові провести його до родичів, які приїдуть на вокзал.

І ось ми поїхали. Я відчула величезне полегшення. Я усвідомила, що починаючи з 24 лютого й до того моменту, як ми опинилися в потязі, і він зрештою рушив, я перебувала в постійній напрузі.

Час від часу ті, хто займав сидячі місця, поступалися тим, хто стояв.

— За тих обставин було багато прикладів людської доброти та турботи одне про одного. Такі випадки з вами траплялися?

— На станціях, коли поїзд зупинявся, звичайні люди передавали у вагони воду, їжу, печиво.

Приблизно о 12-ій ночі ми дісталися до Львова, але потрапити на ночівлю нам вдалося лише ближче до ранку. Ми звернулися до міської ради, зареєструвалися, і звідти нас направили у звичайну школу. Там у класах були облаштовані місця для ночівлі. На ранок нам запропонували сніданок у шкільній їдальні.

— А як із тим хлопчиком склалося?

— Я думаю, що відправляти дитину саму, доручивши стороннім людям, є дуже ризикованим вчинком. Але тоді багато хто був у паніці. Насправді події могли розгорнутися за будь-яким сценарієм. Ми не знаємо, чим керувався той чоловік, і чому він вчинив так. Але думаю, що він прийняв таке рішення, бо воно було найоптимальнішим для нього в той момент. Він залишив нам телефон своїх родичів у Львові; попросив, аби ми приглянули за хлопчиком дорогою. А у Львові ми мали зв’язатися з тими людьми та провести дитину до них. Ми так і зробили.

— Як ви дісталися до Польщі?

— Ще в Києві, від наших знайомих ми дізналися про одну організацію, яка допомагає людям із вадами зору та їх близьким перетинати кордон із Польщею. Отже, ми й вирішили до них звернутися. Вони нам відповіли. Пояснили, як ми можемо приєднатися до їхньої групи. Таким чином, із цією організацією ми змогли перетнути польський кордон. А там на нас уже мали чекати.

— Як проходив перетин кордону? Ви із самого початку прямували до Німеччини? Варіант залишитися в Польщі не розглядали?

— Так, ми прямували саме до Німеччини. Не отримавши пропозицію про допомогу від родичів, гадаю, ми, можливо, спробували б знайти притулок у Польщі.

Власне, кордон ми мали перетинати разом, але на українському кордоні нас із нашою родиною роз’єднали. Як нам пояснили, ті, у кого є порушення зору, проходитимуть процедуру окремо. Тож наші родичі пройшли далі, а ми потрапили в групу людей із вадами зору.

На кордоні була черга. Нам довелося досить довго чекати на те, аби його перетнути, і коли ми нарешті переходили сам кордон, було досить пізно й темно. Ми із чоловіком трохи відстали від усієї групи і зрозуміли, що навколо нас незнайомі люди. А оскільки натовп мав рухатися безпосередньо в напрямку польського кордону, ми просто йшли за ним, але в якийсь момент ми опинилися самі й розгубилися, бо точно не могли зорієнтуватися, куди саме нам слід рухатися.

Поблукавши якийсь час, ми звернули увагу на дівчину, яка через гучномовець скеровувала людей у потрібному напрямку. Ми зрозуміли, що то була польська прикордонниця. Ми підійшли до неї і попросили нам допомогти. Вона відгукнулася і провела нас без черги через кордон, до якого, як виявилося, ще треба було йти хвилин десять.

Ну а там на нас чекали мама із сестрою та племінниками, які перетнули кордон раніше за нас.

— Розкажіть, будь ласка, про перші дні в Німеччині. Як вас зустріли?

— Спочатку сестра чоловіка дуже багато нам допомагала в розв’язанні бюрократичних питань. Вона домовлялася про зустрічі, супроводжувала нас скрізь. Але нам не хотілося зайвий раз відволікати або обтяжувати її, тому згодом ми почали намагатися вирішувати свої питання самостійно. Наприклад за допомогою телефонного перекладача.

Взагалі, нам було простіше звикати та адаптовуватися до країни, порівняно з багатьма іншими нашими земляками. На відміну від них, на нас у Німеччині чекали. Нас чудово зустріли. Наші родичі постаралися зробити наше перебування з перших днів якомога комфортнішим для нас. З будинком нам також допомогли рідні, тому нам не довелося повною мірою зіштовхнутися зі стресом від переїзду та адаптації в іншій країні. Ми оселилися в невеликому містечку біля Франкфурта-на-Майні.

— Як у Німеччині з універсальним дизайном? Озвучені світлофори, озвучка транспорту та інше. Чи доводилося вам спілкуватися з незрячими німцями? Як вони живуть?

— В перший же день, вийшовши з будинку в пошуках супермаркету, ми звернули увагу на те, що майже скрізь у цьому маленькому містечку облаштовано тактильні смужки для незрячих. Це нас приємно здивувало. Також ми дуже позитивно оцінили зручність присутності скрізь озвучених світлофорів. До речі, що цікаво, деякі з таких світлофорів подають звуковий сигнал постійно, так що його можна з легкістю знайти за потреби. А деякі лише тоді, коли ви натиснете спеціальну трикутну кнопку, яка знаходиться на нижній частині жовтого прямокутника, що кріпиться до світлофора. Тоді він ніби переходить у спеціальний звуковий режим. Ну а решту часу такий світлофор працює, як звичайний, не озвучений світлофор.

Також, ми помітили, що й у нашому містечку, й у Франкфурті також тротуари перебувають на одному рівні з проїжджою частиною. Це дуже зручно для людей, які користуються колісними кріслами, а також для осіб старшого віку та мам із візочками.

У цілому, інфраструктура є досить зручною. Проблему створює, звісно ж, незнання мови. Багато людей, особливо молодшого покоління, володіють англійською. Нам доводилося не раз перевіряти це на практиці, коли потрібно було запитувати дорогу, або номер транспорту, у котрому, до речі, скрізь і завжди ми зустрічали звукове оголошення зупинок. А також, що дуже зручно, весь транспорт тут із низькою підлогою.

Люди, яких ми зустрічали безпосередньо, або до яких зверталися у вирішенні різних питань, або за якимись послугами, були досить привітними та відкритими.

У нашому містечку щомісяця, кожної другої середи, відбуваються зустрічі місцевої громади людей, які мають проблеми із зором. Вони зустрічаються в кафе, кожен робить якесь замовлення на власний смак. Але крім звичайного спілкування, вони обговорюють різні питання, або проблеми, які часто з’являються в незрячих людей. Про ці зустрічі ми вперше прочитали на офіційному сайті міста. Зацікавилися, але до відвідання справа чомусь не дійшла. Але якось на вулиці до мого чоловіка звернулася жінка з білою тростиною. Вона запитала, чи знає він про зустрічі незрячих, розповіла, де саме й коли відбудеться наступна, та запросила нас її відвідати, що ми із задоволенням і зробили.

Атмосфера на цій зустрічі була досить дружньою. Нас розпитували про реалії життя незрячих в Україні. Особливо відмітили факт безкоштовного проїзду в міському транспорті.

На цій зустрічі була присутня жінка, що працює безпосередньо в місцевій адміністрації, та опікується людьми з інвалідністю. Вона одразу запропонувала нам свою допомогу у вирішенні соціальних питань.

— А яке пенсійне забезпечення для незрячих громадян у Німеччині?

— Люди з інвалідністю в Німеччині отримують соціальні виплати. Рівень цих виплат залежить від відсотка втрати особою працездатності. Цей рівень обчислюється у відсотках. І саме люди, що мають непрацездатність понад 50 % і більше можуть отримувати соціальну допомогу.

— Чи працюють незрячі німці? І якщо працюють, то де і як?

— У Німеччині люди з інвалідністю можуть та мусять працювати. Щоправда, на жаль, нам не вдалося дізнатися, чим саме займаються наші нові знайомі; але, як нам наголосили, працювати люди з інвалідністю повинні обов’язково.

Також, виявляється, у Німеччині людина, яка має залишок зору до двох відсотків, за правилом повинна ходити з білою тростиною.

Нещодавно ми звернули увагу, що на звичайному банкоматі, біля отвору для вставляння картки, також є гніздо для навушників. Ми припустили, що можливо, банкомат оснащений голосовим помічником для незрячих. Взявши із собою наступного разу навушники, ми вирушили до банку, аби це перевірити. Й ось, вставивши навушники в отвір, ми дійсно переконалися, що всі потрібні операції дублюються озвучкою. Щоправда, інструкції озвучуються там лише німецькою мовою, але й наших досить невеликих знань вистачило, аби ми змогли зняти необхідну суму.

Усе спілкування з органами влади тут відбувається через пошту. Тобто ви постійно отримуєте паперові листи з банку, страхової компанії, центру зайнятості та інших установ. Через це навіть прості питання можуть іноді вирішуватися досить довго. Ми, для зручності, завели спеціальні папки, аби зберігати там всю цю кореспонденцію. Спочатку для нас було дуже незвично отримувати від державних організацій таку кількість паперових листів. Нам здавалося це пережитком минулого. До того ж нам із чоловіком доводиться постійно розпізнавати їх за допомогою телефона, аби дізнатися, що саме в них написано. Звичайно, було б зручніше отримувати листи електронною поштою. Але в Німеччині немає такої традиції. Навіть самі німці з іронією називають таке листування з владою «равликовою поштою». Довелося і нам звикати.

— Наостанок розмови можливо ви хочете щось побажати нашим читачам?

— Я раніше ніколи не виїжджала з України за кордон. І звичайно, під впливом стереотипів у мене склалася думка про те, що життя в інших країнах має вигідно відрізнятися від життя в Україні. Я вважала, що тут має бути все кардинально іншим: зручнішим, бездоганним. Але приїхавши до Німеччини, я зрозуміла, що наша країна нічим не гірша за Європу. Я подивилася на Україну з іншого боку. За кордоном можуть бути рівніші тротуари, зручніший транспорт, інша архітектура. Але в нас архітектура не гірша. У нас чудові люди.

Я усвідомила, яка класна наша Україна, лише коли приїхала до Німеччини. Я зрозуміла, що ми цінували її набагато менше, ніж вона того заслуговує. Я побажала би моїм співвітчизникам більше цінувати та любити нашу країну. Бо вона варта цього. Вона нічим не гірша за інші країни.

Спілкувався Євгеній Познанський «Промінь»

Доступна країна

Аудіосупровід у Рівному

У Рівному на 27 із 59 світлофорів встановили звукові сповіщувачі. Аудіосупровід переходів допомагає людям, які мають порушення зору, безпечно перетинати дороги.

Про це розповів керівник рівненського осередку Всеукраїнської громадської організації людей з інвалідністю по зору «Генерація успішної дії» Петро Поліщук.

Рівнянин Петро Озарчук має першу групу інвалідності по зору:

«Коли ти підходиш до світлофора і є люди біля тебе — ти знаєш, що підеш на зелене світло. Коли немає людей, ти вже вагаєшся, чекаєш, поки хтось підійде».

Чоловік додав, що на перетині вулиць Соборної, Князя Володимира та Княгині Ольги, йому перейти дорогу зручно:

«Цей світлофор обладнаний ідеально. І по звуку, і по тому, що говорить, яку вулицю треба переходити. Я от просто стою і сам знаю, де зелене світло. Ви на це увагу не звертаєте, але для незрячих — це дуже велика допомога».

Очільник рівненського осередку організації «ГУД» Петро Поліщук зазначив, що подекуди аудіосупровід працює надто гучно.

«Я б їх ставив по діагоналі. Щоб їх краще було чути, але менше давали звуку навколишньому середовищу й менше заважали людям, які живуть у навколишніх будинках. Щоби було їх, наприклад, на світлофорний об’єкт хоча б два по діагоналі, але вони тихіше працювали, аби можна було їх чути ближче», — розповів чоловік.

У грудні 2023 року в Рівному гучномовцями обладнали вісім нових світлофорів. Директор міського департаменту інфраструктури та благоустрою Руслан Гудима розповів, що їх встановлювали на вулицях, якими пересувається найбільша кількість людей.

«В межах восьми-дев’яти тисяч гривень коштує саме це обладнання. Якщо раніше в нас було орієнтовно дев’ятнадцять-двадцять озвучених світлофорів, то на сьогодні маємо вже 27. Будемо продовжувати у 2024 році реалізовувати цей напрямок. Загалом усіх світлофорних об’єктів є понад 59. Принцип роботи цих світлофорів — з 07:00 до 22:00. Вони створюють зовнішній шум, який може заважати мешканцям, тому уночі вони не озвучують», — зауважив посадовець.

Також звукові сповіщувачі є в міських тролейбусах. Зі слів речника Рівнеелектроавтотрансу Антона Бриниха, із 78 транспортних засобів аудіосупровід, який оголошує зупинки, стоять у 75.

Руслан Гудима зазначив, що наразі вони хочуть залучити до процесу й перевізників, аби встановити гучномовці в автобусах:

«Будемо знову розмовляти з перевізниками, оскільки розуміємо, що це має лягти на їхні плечі. Оскільки це приватний транспорт — місто не може бути долучене. Щоби вони встановлювали та озвучували зупинки, напрямок автобуса, який рухається. Тут уже питання їхніх можливостей для встановлення таких систем, якою буде вартість для них».

Інклюзивне, безбар’єрне та доступне середовище у Вінниці

Рух без обмежень і перешкод: у Вінниці завершують впровадження пілотного проєкту на вулиці Театральній. У результаті, буде відремонтовано та облаштовано тактильною навігацією дванадцять понижень тротуару перед виходом на пішохідні переходи.

Роботи здійснюються в межах спільного пілотного проєкту Вінницької міської ради та ГО «Гармонія», фінансування якого відбувається завдяки проєкту Integrated Urban Development in Ukraine II, що виконується за фінансової підтримки урядів Німеччини та Швейцарії.

Як розповіли в Агенції просторового розвитку, це тестовий проєкт, унаслідок якого фахівці напрацювали системні рішення для подальшої їх реалізації і у інших частинах міста.

«Питання безбар’єрності та інклюзії завжди на порядку денному міської ради, а в час війни вони набувають ще більшої актуальності. Не випадково пріоритет «Турбота» й цього року — один із найголовніших у нашій діяльності, — зазначив директор КП «Агенція просторового розвитку» Назар Коваленко. — Даний пілотний проєкт має на меті відпрацювати підходи до усунення перешкод для руху не лише людей з інвалідністю, а й батьків із дитячими візочками, людей похилого віку та інших маломобільних громадян. Виконання робіт точково, у межах поточного ремонту, дозволить покращувати доступність міського середовища в умовах обмеженого бюджету й неможливості проведення комплексних реконструкцій. Дякуємо нашим міжнародним партнерам за підтримку і значну фінансову допомогу».

За словами Назара Коваленка, наразі Агенція просторового розвитку напрацьовує вектори продовження цього проєкту. Зокрема, спільно із фахівцями Вінницького національного технічного університету аналізує потенційні ділянки, які в першу чергу потребують покращення доступності. Серед таких — тротуари поблизу медичних закладів.

У тролейбусах Кривого Рогу з’явилася зовнішня озвучка зупинок

Серед пасажирів, які користуються громадським транспортом у Кривому Розі, є люди з обмеженими фізичними можливостями. Наприклад, якщо в людини порушення зору, то це ускладнює їй можливість побачити номер тролейбуса чи прочитати назву зупинки. Щоб створити максимальний комфорт для такої категорії пасажирів, у криворізьких тролейбусах запустили зовнішню озвучку.

Про це повідомляє громадська організація для осіб з інвалідністю «Рух без меж».

Разом із тим є зауваження, що подібна зручна послуга не розповсюджується на міські автобуси.

Колесо огляду на Контрактовій площі тепер зможуть відвідати люди з інвалідністю

Колесо огляду на Контрактовій площі в Києві тепер доступне для всіх охочих — його обладнали спеціальною інклюзивною кабінкою для безбар’єрного доступу.

Відтепер містяни та гості столиці, які пересуваються на колісному кріслі, а також люди з порушенням зору та слуху зможуть по-новому відчути столицю.

Як зазначають організатори, до 31 січня 2024 року інклюзивна кабінка працюватиме безкоштовно для перших п’ятдесяти гостей щодня — для людей з інвалідністю та їхніх супровідників.

Також колесо обладнали підйомниками та пандусами, а в інклюзивній кабінці на відвідувачів очікує аудіо- та відеоекскурсія, адаптована для людей із порушеннями зору та слуху.

В Охтирці відкрили інклюзивний сервісний центр пенсійного фонду

Про це повідомили в Сумській ОВА. Відтепер мешканці Охтирської громади обслуговуватимуться в безбар’єрному сучасному інклюзивному сервісному центрі.

Світла простора зала для обслуговування громадян, комфортна зона очікування з терміналом електронної черги, робоче місце клієнта з комп’ютером, що має вихід до мережі Інтернет, дитячий куточок — це не повний перелік оновлень.

Для осіб з інвалідністю створений клієнтський простір відповідно до сучасних вимог архітектурності та інформаційної доступності: підйомник, спеціально облаштована санітарна кімната, тактильні покажчики руху, мнемосхема, звуковий орієнтир «метроном», інформаційні довідники, надруковані шрифтом Брайля, а також є можливість скористатись онлайн сурдоперекладачем.

«Пенсійний фонд займається розв’язанням широкого кола соціальних питань і важливо, що якість надання послуг, навіть під час війни, підвищується. Мешканці Охтирщини відтепер мають можливість оцінити всі переваги сучасного інклюзивного сервісу», — сказав начальник ОВА Володимир Артюх під час відкриття сервісного центру.

За матеріалами з мережі Інтернет

Незрячі, які змінили світ

Джон Меткалф: сліпий інженер із будівництва доріг

Джон Меткалф прославився як сліпий інженер, який у другій половині XVIII ст. побудував у Північній Англії близько 180 миль (290 км) доріг для перевезення вантажів. Його вважають одним із батьків сучасної дороги. Попри повну сліпоту, Меткалф прожив насичене подіями яскраве життя, з легкістю долаючи всі його виклики.

Джон Меткалф народився 15 серпня 1717 року в містечку Нерсборо (Північний Йоркшир, Британія) у бідній сім’ї коняра. У віці шести років хлопчик повністю осліп, перехворівши на віспу.

За його власними словами, протягом трьох років він зміг знайти дорогу до будь-якої частини міста Нерсборо й почав спілкуватися з однолітками. Згодом Джон став талановитим вершником, плавцем і гравцем у карти. Він полюбляв парі, брав участь у півнячих боях та кінних перегонах. Меткалф грав на скрипці та гобої, а з п’ятнадцяти років заробляв на життя, розважаючи своєю грою заможних людей у таверні. Він так гарно орієнтувався на місцевості, що навіть примудрявся проводити екскурсії в якості гіда.

У 1739 році Джон Меткалф познайомився з дочкою місцевого трактирника Дороті Бенсон. Вони стали дуже близькими, і ця близькість викликала взаємну повагу та довіру. Але після неприємної пригоди з іншою дівчиною Джон змушений був змушений покинути місто.

Він вирушив на узбережжя, й у Вітбі сів на корабель до Лондона. Дорогою з ним трапилася чергова пригода. Меткалф, зріст якого перевищував шість футів (майже 183 см), зчинив бійку з Джоном Блейком, місцевим «чемпіоном». Меткальф стверджував, що той звинувачував його в шахрайстві під час гри в карти. Бійка тривала, поки Блейк не попросив пощади. Відтоді Меткалф набув слави ще й боксера.

На якийсь час він оселився у своєї тітки у Вітбі, заробляючи на життя грою на скрипці.

Якось Джон почув, що його кохана Дороті готується до весілля із шевцем. Ця звістка змусила його повернутися в Нерсборо, і в 1739 році вони одружилися. У пари було четверо дітей.

Окрім продовження кар’єри музиканта, Меткалф заснував компанію з доставки свіжої риби з узбережжя до Лідса та Манчестера.

Під час повстання якобітів у 1745 році зв’язки Меткалфа допомогли йому отримати посаду помічника королівського сержанта в районі Кнаресборуга. Він супроводжував армію до Шотландії, де не брав участі в боях, але допомагав у переміщенні зброї болотяною місцевістю.

Швидке зростання промислового виробництва в Англії в першій половині XVIII століття призвело до потреби у вдосконаленні транспортної системи. За можливості власники фабрик використовували мережу британських річок для транспортування своїх товарів. Однак їхні клієнти не завжди жили біля водойм, тому їм доводилося користуватися дорогами Великобританії.

Жахливий стан британських доріг створив серйозні проблеми для промисловців. Негода часто робила їх непроїзними. Коли свіжі запаси сировини не надходили, фабричне виробництво зупинилося. Затоплені дороги також означали, що власники фабрик мали труднощі з транспортуванням готової продукції своїм клієнтам. Купці та промисловці звернулися до парламенту по допомогу.

Після тривалого обговорення було вирішено, що цю проблему можна розв’язати, лише якщо будівництво дороги стане прибутковим. Тому групи бізнесменів заохочували створювати компанії під назвою «Turnpike Trust». Ці компанії отримали дозвіл парламенту на будівництво та обслуговування доріг. Щоб вони могли отримати прибуток від цього підприємства, компаніям дозволили брати плату за користування дорогами.

Проблема шляхів не оминула і Джона Меткалфа, оскільки в 1751 році за допомогою диліжанса він регулярно курсував між Йорком і Нерсборо. Ця робота дала йому повне усвідомлення поганого стану доріг. Щоб це підтвердити, Джон побився об заклад із полковником Лідделлом на десять гіней щодо того, хто першим зможе подолати шлях у 207 миль (333 км) від Лондона до Харрогейта — Меткалф пішки або полковник у кареті. Джеку знадобилося п’ять із половиною днів, і він прибув першим, попри свою сліпоту, оскільки жахливий стан доріг сповільнив пересування полковника.

У 1752 році перший Закон про магістраль у місцевості дозволив прокладання нового маршруту. Меткалф звернувся до Томаса Остлера, геодезиста, і, попри повну відсутність досвіду в прокладанні доріг, отримав контракт на будівництво тримильної ділянки, яку він успішно завершив достроково.

Незрячий підприємець також отримав контракт на будівництво мосту в Боробріджі. Він успішно побудував міст і до серпня 1754 року одержав понад 500 фунтів стерлінгів за свою роботу. Меткалф повністю зосередився на цій новій та більш прибутковій кар’єрі.

Роджер Осборн, автор книги «Залізо, пара та гроші: створення промислової революції» (2013) зазначив: «Одним із піонерів будівництва доріг була надзвичайна постать Джека Меткалфа з Нерсборо в Йоркширі… Магістраль Траст доручив Меткалфу побудувати низку доріг, здатних перевозити важкі фургони та витримувати вологу погоду. Його інновація полягала в тому, щоб закласти міцні фундаменти під дорожнім покриттям і використовувати опуклу поверхню для покращення дренажу, із жолобами, що спускаються з обох сторін. Меткалф використовував плоти для будівництва доріг через болота й був проникливим геодезистом, здатним точно розрахувати матеріали та витрати. Він продовжив будівництво доріг по всій півночі Англії, надаючи виробникам і комерційним мандрівникам легший доступ до ринків, каналів і портів».

Наступним великим контрактом Джона Меткалфа стала шестимильна ділянка між Харрогітом і Хервудом, поблизу Лідса, за яку він отримав 1200 фунтів. Чим більше зростала репутація сліпого промисловця, тим більше він отримував замовлень на будівництво доріг в інших частинах Англії. Сучасники Меткалфа зазначали, що він був проєктувальником доріг у складних і гірських місцевостях, використовуючи лише свій персонал як путівник. За словами Семюеля Смайлза, він іноді влаштовувався на роботу, тому що приховував свою сліпоту від людей, які видавали контракти.

Меткалф часто брався за проєкти, від яких інші інженери відмовлялися. Щоб мати справу з болотистими місцевостями, він винайшов спосіб укладання вересу та дроку як основу та будівництва дороги зверху. Це виявилося дуже успішним і в багатьох місцях дозволило вибрати коротший шлях. Він побудував кілька ділянок на болотяній місцевості.

Влітку 1778 року Меткалф відвіз свою дружину Дороті до Стокпорту, щоби полікувати її від ревматизму. У своїй автобіографії він пояснив: «Людська допомога виявилася неефективною, і вона померла після тридцяти дев’яти років подружнього щастя, яке було перервано лише її хворобою».

Меткалф продовжував працювати до сімдесятип’ятирічного віку. За свою кар’єру він побудував понад 120 миль високоякісних доріг. Джон пояснював свій успіх чудовою пам’яттю на деталі, яка розвинулася внаслідок його сліпоти. Він зробив цінний внесок у комунікації наприкінці вісімнадцятого століття, покращивши маршрути та дозволивши колісним транспортним засобам легше пересуватися під час швидкого промислового зростання.

Закінчивши свою кар’єру, Джон Меткалф оселився в Йоркширі разом зі своєю донькою та її чоловіком. Пристарілий англієць не міг змиритися зі своїми тихими, монотонними буднями в родинному колі й бажав, щоби про його бурхливу історію життя дізналися нащадки. Тому в сімдесят сім років він вирушив до Йорка і виклав свою біографію місцевому видавцеві.

Сліпий Джек із Нерсборо помер 26 квітня 1810 року у віці 92 років у своєму домі в Спофорті, де його поховано на цвинтарі церкви Всіх Святих.

На його надгробку можна прочитати довгу епітафію, яка говорить про те, що попри темряву, у якій Джон Меткалф перебував із раннього дитинства, йому все вдавалося, за що б він не брався: комерція, подорожі, музика, будівництво нових доріг, родинне щастя, й у цьому всьому він вбачав щедрість небес.

У 2009 році статую Джона Меткалфа було встановлено на ринковій площі в Нерсборо, навпроти пабу «Сліпого Джека».

7 липня 2017 року південна об’їзна дорога Харрогіта була названа його ім’ям.

Історія Джона Меткалфа є прикладом того, що для незрячої людини немає нічого неможливого.

Матеріал підготовлено за інформацією з мережі Інтернет

Знаменні дати

Всесвітній день Брайля

Щороку 4 січня Всесвітній день шрифту Брайля нагадує нам про важливість доступності та незалежності для незрячих або людей із порушеннями зору.

Близько 36 мільйонів людей у всьому світі є сліпими. Очікується, що до 2050 року кількість людей із діагнозом «сліпота» зросте до ста п’ятнадцяти мільйонів. Незрячі або люди із серйозними порушеннями зору стикаються з багатьма проблемами в житті. Деякі із цих проблем включають навігацію в новому середовищі, використання комп’ютера, обробку готівки та пошук роботи.

У незрячих людей є способи успішно впоратися з багатьма такими ситуаціями. У сучасному світі передові технології та голосова активація роблять життя незрячої людини набагато легшим. Але один винахід, зокрема, допоміг незліченній кількості сліпих людей. Цей винахід називається шрифтом Брайля, і він був розроблений майже двісті років тому. Шрифт Брайля дає незрячим можливість читати й писати. Система складається з рельєфних крапок, які утворюють літери та слова, які читаються на дотик.

Луї Брайль винайшов систему читання рельєфних крапок у 1824 році. Він народився 4 січня 1809 року у Франції. Луї втратив зір після нещасного випадку в майстерні свого батька у віці трьох років. Незрячий хлопчик навчався в Національному інституті для сліпих дітей у Парижі. У віці десяти років він зустрів Шарля Барб’є, капітана армії Наполеона. Військовий розповів незрячим учням про код спілкування за допомогою крапок під назвою «нічне письмо». Розповідь Шарля Барб’є вразила Луї Брайля, і в подальшому надихнула його на створення рельєфно-крапкового шрифту. Поєднавши свої знання з музики та кодової комунікації, Брайль винайшов шестикрапкову систему читання пальцями, коли йому було п’ятнадцять років.

Луї помер у 1852 році, за два роки до того, як Французький Королівський інститут для сліпої молоді прийняв навчальну програму за шрифтом Брайля.

Організації по всьому світу проводять заходи для поширення інформації про шрифт Брайля та інші доступні форми спілкування. Звертайте увагу на банкомати, ліфти, калькулятори, таблички та інше, де є позначки шрифтом Брайля. Дізнайтеся більше про Луї Брайля та історію рельєфно-крапкового шрифту. Ознайомтеся з біографією відомих людей, які є сліпими або з порушеннями зору, зокрема Хелен Келлер, Рей Чарльз, Стіві Вандер та Андреа Бочеллі. Поділіться своєю історією. Будьте прикладом для інших.

У 2009 році Всесвітній союз сліпих та його партнерські організації відзначили двохсотріччя з дня народження Луї Брайля. Святкування переросло у Всесвітній день шрифту Брайля. У 2018 році Генеральна Асамблея ООН вирішила зробити його офіційним святкуванням, проголосивши 4 січня Всесвітнім днем шрифту Брайля. Цього дня вшановують день народження Луї Брайля. У 2019 році ООН відзначила перший офіційний Всесвітній день шрифту Брайля.

Шрифт Брайля — це система рельєфно-крапкових знаків, в основі якої лежить шестикрапка, яка дозволяє читати кінчиками пальців за допомогою дотику.

Щодня тисячі незрячих людей використовують шрифт Брайля для всього: від списків покупок до етикеток для консервів, від читання романів до розв’язування математичних і наукових рівнянь, від вивчення музичних творів до їхнього створення. Шрифт Брайля полегшує незрячим людям пересування по готелях, офісних будівлях, державних установах, навчальних закладах тощо. За системою Брайля в нашій країні навчаються незрячі діти в шести спеціальних школах, а для дорослих у центрах реабілітації проводять курси з опанування шрифту Брайля. Наприклад, у Західній Європі та Сполучених Штатах Америки практикуються курси з навчання рельєфно-крапкового шрифту при бібліотеках. У нашому Товаристві щороку проходять конкурси з письма та читання шрифтом Брайля.

Шрифт Брайля є корисним, оскільки він пропонує незрячим людям незалежність, впевненість та адаптацію в повсякденному житті.

Цього року, щоб відзначити 215-річчя з дня народження Луї Брайля, Всесвітній союз сліпих пропонує цікаву версію проведення цього дня. Вони зібрали 215 способів використання шрифту Брайля. Деякі найцікавіші з них ми пропонуємо вашій увазі.

Як і де можна використовувати шрифт Брайля

Читання, письмо, малювання, тактильні QR-коди, вивчення математичних знаків, настільні ігри, навчання інших людей, розміщення позначок у кімнатах будівлі, створення доступних ігор, позначки на лінійках та інших метричних приладах, вивчення нотної грамоти, маркування побутової техніки та різних домашніх речей, створення схем футбольних ігор та інших видів спорту, написання листів, складання списків справ, виготовлення святкових листівок, виготовлення подарункових етикеток, ознайомлення з меню ресторану, ідентифікація ліків, розпізнавання поверхів у ліфті, визначення номерів кімнат у громадських місцях, написання рецептів, створення карт і схем, маркування приладів, творче прикрашання печива та тортів, декорування сумочок, сувенірів та біжутерії, вивчення різних мов, вигадування самостійно секретних кодів, написання візитівок, проведення сеансів читання з дітьми, ідентифікація ключів на брелоку, маркування одягу, щоб знати, якого кольору кожен предмет, маркування харчових продуктів, ведення адресної книги, створення прикольних книжкових закладок, наклейки на ноутбук та клавіатуру, інструкції для побутових приладів, домашній декор, схеми для шиття та вишивання, Лего по Брайлю, маркування іграшок та ігор, манікюр шрифтом Брайля, маркування папок для документів і швидкозшивачів, рельєфні логотипи, позначки на нашийниках домашніх тварин, тиснення на тканинах або шкірі, написання нагадувань вдома, кросворди по Брайлю, зоряні карти, доступні Конституції та інші історичні документи, порівняння доступного дизайну в різних країнах, доступні знаки та маршрути громадського транспорту, перегляд планів поверхів у будівлі, доступна упаковка шрифтом Брайля, календар по Брайлю, організація розкладу або порядку денного, доступна література, маркування обладнання для тренувань, маркування карток у гаманці, створення унікальних та креативних шпалер, анатомічні схеми з біології, маркування тактильних моделей, позначення знімків у фотоальбомі, маркування вінілових платівок, компакт-дисків і касет для швидкого пошуку, використання комп’ютеризованих пристроїв Брайля, ведення особистого щоденника, читання в темряві, коли батьки давно оголосили час спати, оформлення шпаківень та іншого декору двору.

Отже, шрифт Брайля допоможе вам стати більш креативними і винахідливим.

Завдяки новітнім електронним технологіям шрифт Брайля стає не таким популярним, як раніше. Але повноцінний розвиток та навчання людини без письма й читання — неможливий. Тому розповідайте про шрифт Брайля, популяризуйте його та використовуйте в повсякденному житті.

За матеріалами мережі Інтернет

Реалії війни

Незряча школярка зі львівщини зібрала два мільйони гривень для ЗСУ

Десятирічна незряча Анна-Марія Герман із Комарного, співаючи на вулиці та по церквах, за 2022–23 роки зібрала понад два мільйони гривень на потреби українських захисників.

Про це кореспондентові Укрінформу повідомила голова волонтерської групи ГО «Майдан» смт Щирець Оксана Скородинська.
«Навесні 2022 року з початком повномасштабної війни до нашої організації долучилася пані Наталія Бражник із донькою Анною-Марією, вони раніше проживали в нашій територіальній громаді Щирець і запропонували збирати кошти для військових, співаючи на вулиці. У них у сім’ї четверо дітей, й один із братів пішов на війну, тому в дівчинки виникла така ініціатива», — розповіла Скородинська.
Коли стало холодно, Анна-Марія почала співати в храмах, і з осені 2022 року дівчинка продовжує радувати своїми піснями та грою на бандурі парафіян у громадах Львівщини. Юній співачці пошили костюми для виступів, а також військову форму, яку дитина дуже любить.
«За час нашої співпраці Анна-Марія назбирала для військових понад два мільйони гривень і не зупиняється на цьому, збір продовжується. Вони побували в мене разом із мамою, передають прилад нічного бачення, то для звіту робили фото з дівчинкою, а хлопці на фронті відповідно надішлють відео, яким Анна-Марія дуже рада. Бо ж фото побачити не може, а так чує слова подяки, і це її дуже підбадьорює та мотивує. Зараз вона збирає кошти на дрон для ракетно-зенітних військ», — додала голова волонтерської групи.
Скородинська розповідає, що їх організація в основному допомагає захисникам, які були мобілізовані або пішли добровольцями з їх територіальної громади, а це понад півтисячі захисників і захисниць, які служать у різних бригадах. Анна-Марія часто бере участь у зборах коштів, коли до неї звертаються інші організації чи волонтери. В основному гроші скеровують, за запитами бригад, на БПЛА, тепловізори, рації, автомобілі, одяг та медикаменти. За півтора року в дівчинки сотні подяк, дипломів, нагород — найцінніші від військових, а є ще від благодійних фондів, організацій, органів місцевого самоврядування.
За матеріалами з мережі Інтернет

Культурний простір

Доступний музей історії Дніпра

У місті Дніпрі одним з інклюзивних закладів, доступних для людей з інвалідністю, є Музей історії Дніпра. Про нього розповідає директорка Олександра Бірюкова.

«Наш музей є одним із найкращих в Україні в питанні інклюзивності та доступності. У 2023 році нам вдалося еалізувати дуже важливий проєкт «Доступний Музей історії Дніпра», він є спільним з Українським культурним фондом. Основна увага була приділена відвідувачам, які мають порушення зору. Ми зробили мнемосхему. З її допомогою люди з вадами зору можуть орієнтуватися в закладі. Також ми видали екскурсію нашим музеєм шрифтом Брайля (п’ятнадцять примірників) та першу в Україні книжку з історії Дніпра, написану шрифтом Брайля (п’ятдесят примірників). Ці видання також доступні й у міських бібліотеках», — зазначила директорка КП «Музей історії Дніпра» Олександра Бірюкова.

«Музей історії Дніпра — перший міський заклад культури, який відновив роботу після початку повномасштабного вторгнення рф. Одним із головних завдань музею стало поглиблення співпраці із соціально незахищеними верствами населення, реалізація соціальних програм. За 2023 рік музей відвідало понад дві тисячі ВПО. Окремо ми працюємо з військовими, які проходять реабілітацію або перебувають у відпустці. Близько чотирьохсот військових минулого року відвідали музей за спеціальною програмою. Також було проведено акцію для дітей загиблих воїнів. Її відвідало двісті п’ятдесят сім дітей», — підсумував Євген Хорошилов, начальник Управління культури департаменту гуманітарної політики Дніпра.

За матеріалами з мережі Інтернет

Видатні українці

Павло Чубинський: безсмертний автор державного гімну України

(до 185-річчя з Дня народження)

Павло Платонович Чубинський — український учений, етнограф, фольклорист, поет, перекладач, економіст, статист, громадський діяч, автор слів Державного Гімну України.

Народився 27 січня 1839 року на хуторі Чубинський поблизу міста Бориспіль у небагатій дворянській сім’ї.

Початкову освіту одержав від матері та домашніх учителів. Змалку почав захоплюватися географією і мріяв про далекі подорожі. Після закінчення Другої київської гімназії вступив на юридичний факультет Петербурзького університету, де, здобув вищу юридичну освіту, дістав ступінь кандидата юридичних наук. Тема його дисертації, що досліджувала народно-правові звичаї в Україні, виразно вказувала на спрямування наукових інтересів молодого автора, тісно пов’язаних із життям і побутом рідного краю. Будучи студентом, Чубинський приєднався до петербурзької української громади, що гуртувалася навколо редакції журналу «Основа». На зібраннях «основ’ян» він мав нагоду особисто познайомитись зі світочами української культури Миколою Костомаровим, Пантелеймоном Кулішем, а насамперед — Тарасом Шевченком, котрий назавжди залишився для нього духовним вчителем, провідником у житті і творчості.

Після закінчення університету Чубинський повернувся в Україну. Як правник, вважав за обов’язок допомагати селянам, які тоді звільнились від кріпацтва й мали багато клопоту з власністю на землю. Дивився на справу як юрист і як поет. Одна з його тодішніх робіт називалася «О значении сказок, пословиц и песен для криминалиста».

Юриспруденція не стала основним і єдиним заняттям Павла Чубинського. З юності він захопився вивченням народного побуту, звичаїв, фольклору, обожнював поезію Шевченка, почав писати вірші та записувати народні пісні. Але недовго довелося жити і працювати П. Чубинському на рідній Україні. 1862 року в Києві кілька українофільських гуртків об’єдналися в Громаду, серед перших членів якої були Павло Чубинський, Володимир Антонович, Павло Житецький, Тадей Рильський тощо. Проти Громади невдовзі було заведено кримінальну справу, почалося слідство. У вересні того року в Золотоніському повіті поліція виявила прокламацію українською мовою «Усім добрим людям». Тієї осені 1862 року П. Чубинський пише вірш «Ще не вмерла Україна», що став національним гімном українського народу, а через багато років — Державним Гімном України.

Як свідчать його сучасники, на одній із вечірок у П. Чубинського сербські студенти, які навчалися в Київському університеті, співали патріотичну пісню, у якій згадувався цар Душан і в приспіві були слова «Серце біє і кров ліє за нашу свободу».

Павлу Чубинському пісня дуже сподобалася, і він раптом подався в іншу кімнату, а через пів години вийшов звідти з готовим текстом «Ще не вмерла Україна», який тут же проспівали на сербський мотив. Деякі дослідники вважають, що на написання також вплинули мотиви мазурки «Єще Польска нє зґінела», яка згодом стала польським гімном. «Марш Домбровського» на той час був популярним серед народів, що боролися за незалежність (уже за кілька місяців після написання вірша Чубинського почалося січневе повстання в Польщі).

Текст майбутнього гімну був написаній у Києві на вулиці Великій Васильківській, 122, у домі купця Лазарєва, де автор квартирував (тепер на тому місці будинок номер 106).

Перша публікація вірша Павла Чубинського побачила світ у львівському журналі «Мета» 1863 року, номер 4. Отримавши поширення на Західній Україні, вірш не пройшов повз увагу релігійних діячів того часу. Один із них, отець Михайло (Вербицький), знаний композитор свого часу, захоплений віршем Павла Чубинського, написав музику до нього.

Невдовзі П. Чубинського за «українську діяльність» без суду заслано на проживання до Архангельської губернії під наглядом поліції.

Через рік він оселяється в Архангельську, де працює слідчим, потім секретарем статистичного комітету, редактором губернської газети, чиновником з особливих доручень при губернаторі. За сім років заслання в Архангельську українець Чубинський зробив чимало для російської науки, зокрема написав дослідження про ярмарки в архангельському краї, про смертність в Архангельській губернії, про Печорський край, торгівлю в північних губерніях Росії, дослідив юридичні звичаї в губернії та ін. 1869 року йому дозволяють повернутися в Петербург, а потім і в Україну, щоб очолити експедицію в Південно-Західний край для етнографічних та статистичних досліджень. Протягом двох років експедиція досліджувала Київську, Волинську, Подільську губернії, частину Мінської, Гродненської, Люблінської, Седлецької губерній та Бессарабію, де автохтонно проживали українці. Матеріали експедиції увійшли до семитомника, виданого протягом 1872–1879 років.

«Праці етнографічно-статистичної експедиції в Західно-Руський край» були явищем величезної ваги в історії української культури. Вони показали світові особливості української ментальності, величну простоту, безпосередність і водночас глибоку емоційність, естетичну натхненність, силу поетичного чуття, яскравість барв народної поезії та пісні — те головне, що відрізняє український народ серед інших слов’янських народів.

1872 року Павло Чубинський одружився з Катериною Порозовою, сестрою дружини інженера-цукровара Толпигіна (Чубинський тоді служив у цукроварній фірмі Яхненків і Симиренка).

У подружжя було четверо дітей: Олександра — оперна співачка, Михайло — професор-криміналіст, Федір — ветеринар і Павло — інженер. Правнук Чубинського Володимир — поет і композитор, був переслідуваний за радянських часів, учинив самогубство.

Блискуче проведення експедиції зробило ім’я Чубинського відомим і авторитетним в офіційних наукових колах і дозволило йому домогтися від уряду в 1872 році створення Південно-Західного відділу Російського Географічного товариства в Києві, який відіграв визначну роль у збиранні, дослідженні й популяризації фольклорних, історичних, етнографічних та археологічних пам’яток на території України. Усього за кілька років ця наукова установа видала два томи «Записок Південно-Західного відділу імператорського РГТ», де опубліковано праці М. Драгоманова, В. Антоновича, П. Чубинського, Ф. Вовка та багатьох інших відомих учених.

1873 року Російське географічне товариство нагородило Павла Чубинського золотою медаллю. У серпні-вересні 1874 року в Києві відбувся III Археологічний з’їзд, що мав велике значення в активізації українознавчих досліджень. 1875 року Міжнародний етнографічний конгрес у Парижі також нагороджує його золотою медаллю. 1879 року він отримав найпочеснішу наукову нагороду в Росії — Уваровську премію Петербурзької Академії наук.

Проте успіх ученого та його однодумців із київського відділу Російського географічного товариства спричинив хвилю нападок і цькування в шовіністичній пресі. Над Чубинським знову нависли хмари, і він переїжджає до Петербурга, де йому було дозволено працювати чиновником у департаменті загальних справ Міністерства шляхів. Сумлінний трудівник, хоч і відірваний силоміць від улюбленої справи, і тут досяг успіхів та 1878 року був призначений статським радником.

У той час він тяжко захворів, у квітні 1879 року пішов у відставку й після наполегливих клопотань дістав дозвіл повернутися в Україну. Жив у Борисполі та на своєму хуторі неподалік. 1880 року його розбив параліч, і він до кінця життя був прикутий до ліжка.

Помер Чубинський 26 січня 1884 року. Похований у Борисполі на Книшовому кладовищі.

Доля відвела Павлу Платоновичу Чубинському коротке життя. Однак він встиг щільно наповнити його плідною працею і творчими здобутками. Він відзначався рідкісно широким діапазоном наукових зацікавлень, надзвичайно багато зробивши не лише як етнограф і фольклорист, але і як економіст, статист, мовознавець, демограф, бібліограф, правознавець, соціолог. Внесок, зроблений Чубинським у народознавство, важко переоцінити. Його етнографічні та фольклористичні дослідження донині слугують важливим підґрунтям розвитку вітчизняної наукової думки.

Твори Чубинського тривалий час були заборонені, хоча ними щедро послуговувалося безліч радянських науковців без посилань на автора.

Софія Русова, яка особисто знала Чубинського, згадує про нього так: «Високий, чорнявий, із чорними очима, з густими бровами, низьким гучним голосом, із владними рухами, високим чолом, тип організатора, що добре знає, що організує, уміє володіти людьми і провадить свою справу через перешкоди. Ні постійні переслідування уряду, ні заслання до Архангельської губернії не змогли охолодити його відданості Україні. Він так хотів у ті глухі часи виявити всю багату індивідуальність її народу, всю красу її фольклору!»

Шлях твору Чубинського від пісні до державного гімну

Уперше текст пісні надрукований у 1863 році, з нотами — в 1865 році. Прем’єрне публічне виконання відбулося 10 березня 1865 року в Перемишлі як завершальний номер концерту, присвяченого Тарасові Шевченку. На платівку вперше записаний у кельнському відділенні «Грамофону» в жовтні 1910 року у виконанні видатного українського оперного співака Модеста Менцинського.

У Царській Росії пісня «Ще не вмерла Україна» вперше була опублікована 1908 року в антології «Українська Муза». У 1917–1920 роках «Ще не вмерла Україна» як єдиний державний гімн законодавче не був затверджений, використовувалися і інші гімни. 15 березня 1939 року «Ще не вмерла Україна» затверджений гімном Карпатської України.

6 березня 2003 р. Законом України «Про Державний Гімн України» затверджено текст Державного Гімну України, в основу якого покладено пісню «Ще не вмерла Україна» на музику Михайла Вербицького зі словами першого куплету та приспіву твору Павла Чубинського. У першій статті Закону зазначено: «Державним Гімном України є національний гімн на музику М. Вербицького зі словами першого куплету та приспіву П. Чубинського в такій редакції:

«Ще не вмерла України і слава, і воля,

Ще нам, браття молодії, усміхнеться доля.

Згинуть наші воріженьки, як роса на сонці.

Запануєм і ми, браття, у своїй сторонці.

Приспів:

Душу й тіло ми положим за нашу свободу,

І покажем, що ми, браття, козацького роду».

За матеріалами з мережі Інтернет

Пам’ятаймо

Він завжди був щирим книголюбом

Із сумом повідомляємо, що 24 грудня 2023 року на сімдесят п’ятому році пішов із життя Юрій Миколайович Вишняков — колишній директор Центральної спеціалізованої бібліотеки Українського товариства сліпих.

Юрій Миколайович Вишняков народився 6 червня 1948 року. Він прожив нелегке, але цікаве життя. Був кадровим військовим. Втративши зір під час служби в армії, прийшов на роботу в Українське товариство сліпих, у якому працював на різних посадах.

З повагою і теплотою згадують Юрія Миколайовича ветерани Київського УВП № 4 УТОС, яке він очолював деякий час.

Також Ю. М. Вишняков певний період працював контролером ОТК у Республіканському будинку звукозапису і друку Українського товариства сліпих.

Але найдовше він очолював Центральну спеціалізовану бібліотеку Українського товариства сліпих — з 1991 по 2020 роки. Можна без перебільшення сказати, що тут він знайшов себе, бо завжди Юрій Миколайович був щирим книголюбом і завзятим читачем, який не уявляв своє життя без книги. Йому довелося очолювати бібліотеку в складні часи, але він робив усе можливе, аби заклад працював, залучаючи до роботи молодих, здібних спеціалістів бібліотечної справи. Центральна бібліотека УТОС у Києві стала не лише книгозбірнею, але й осередком усього культурного життя незрячих киян та і взагалі Товариства. Під її гостинним дахом відбувалися зустрічі з письменниками, різноманітні конкурси, концерти та презентації книжок, працювали гуртки та проходили громадські заходи.

Його колишні колеги по бібліотеці говорять, що Юрій Миколайович був незвичайною людиною, високоосвіченою, доброзичливою, наділеною тією справжньою внутрішньою інтелігентністю, яка є властивістю душі й не залежить від дипломів та займаних посад. Його спокійний, добрий голос продовжує лунати в пам’яті всіх, хто з ним зустрічався.

Висловлюємо щирі співчуття рідним і близьким через непоправну втрату. Юрій Миколайович Вишняков залишиться назавжди в пам’яті нашого Товариства.

Оголошення

Бажаю познайомитися

Мене звати Петро. Я проживаю в Чернігівській області. Маю першу групу інвалідності по зору.
Хочу познайомитися із жінкою у віці після сімдесяти років із музичною освітою або музикальними здібностями.
Інша інформація за телефоном: 098–151–32–39
Прошу телефонувати після сьомої години вечора.
* * *

Шановна редакціє,

Звертаюся до Вас із проханням знайти за допомогою газети «Промінь» незрячих, або незрячих віруючих, які мають бажання спілкуватися за допомогою шрифту Брайля.

Про себе:

Я, Зіренко Галина Дмитрівна, 55 років, маю інвалідність І групи по зору. Чую за допомогою слухового апарату. Спілкуватися можу листуванням по Брайлю. Мобільним телефоном не користуюся.

Я б хотіла поспілкуватися через листування. Хто виявить бажання, може дізнатися адресу за телефоном: (044) 278-14-07.

Триває передплата на 2024 рік

Шановні друзі!

Об’єднана редакція періодичних видань Українського товариства сліпих «Заклик», попри всі труднощі війни в Україні та відсутність державного фінансування продовжує працювати для вас. Ми нагадуємо, що передплату на газету «Промінь» ви можете оформити в кожному поштовому відділенні України. Запитуйте Каталог видань України «Преса поштою» на перше півріччя 2024 року, у якому знайдете індекси газети «Промінь» двома варіантами: 61004 — плоскодрукованим і 61005 — рельєфно-крапковим шрифтом. Вартість передплати газети «Промінь» на один місяць: плоскодрукованої — 10 грн, рельєфно-крапковим шрифтом — 136,00 грн. Укрпошта додатково стягує 5 грн за доставку одного примірника.

Газета «Промінь» іще з 1989 р. є незмінним періодичним виданням для незрячих людей України. І попри складні часи, газета виходила завжди, висвітлюючи на своїх шпальтах усе, що переживало Українське товариство сліпих за всі ці роки.

Передплатіть газету й чекайте її вдома. Підтримайте газету «Промінь», адже наша газета залишилась єдиним періодичним виданням серед громадських організацій людей з інвалідністю.

Разом до перемоги! 

Усе буде Україна!
